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Szélbali aratás
Ki vet szelet, vihart arat. —
E példaszó igaz maradt.
A szélbal is arat . . . Imé,
Mint ka varodnak együvé.
Gúny- s bántalom-eső esik,
Egymást ütik és tépdesik.
Ok elveték szivük haragját,
Kikelt a mag, most azt aratják.

A híres véderő vitát 
Nagy garral végig orditák.
Lángolt szemük, arczuk lágyult — 
S Tiszára szitkok árja hullt.
Szó nem akadt oly nemtelen, 
Melylyel nem éltek szüntelen,
Egy bősz guerilla volt a pártjuk,
Mi lett belőle, —  ime, látjuk.

Nézd, nézd, mily féktelen csapat! 
Erkölcse czéda, szája vad.
Fegyelmet ki sem ismer itt,
Ki erről szól csak, —  megverik. 
Haragszanak, marakszanak, 
Egymással meg nem alkszanak, 
Egymást a sárig letapossák,
S a szennyest a nyílt téren mossák.

Mily átok az, mely dúlva-dúl 
E pártban, szakadatlanul ? —
Az Úrnak büntető keze:
Bűnhődik, aki vétkeze.
A párt, mely Polonyi mögött 
Hocholt, dühöngött, röhögött; 
Melyben szitokká lett az eszme,
A párt —  az égre! —  el van veszve.

Nyakán a szörnyű Nemezis; 
Kinszenvedés csak nézni is:
A sok gonosz gyűlölködést,
Kiátkozó titkos gyűlést,
Ujságbeli nyilatkozást,
Irigykedést, visszavonást . . .
Már ez a párt ki sose Iából 
A híres véderővitából.

D ic s ő f fy  L o r á n d
jubilált gyalog magyar színész a Pannónia előtt.

Banda!
Szobrot a ripacsoknak és 

czöglingeknek, kik esznek, mig 
a Korjolánok éhen vesznek! Es- 
méred e hangod Kaffka? Te 
álarczos slajfer, ki mim-müked- 
velő létedre büszkébb vagy ná­
lam ; holott engem a múzsa egy 
önfeledt pillanatában homlokon 
csókolt. Kiállítást rendezel és 
bemutatod & múltat, a jelent és 
a jövendőt. És hol vagyok én? 
Nem én vagyok-e a múlt, a jelen 

és a jövendő ? Arczom redői közül ezer Biberák üvölti 
feléd e szót: » H álátlant S te nem rendülsz meg, nem 
nyílik meg alattad a föld, nem zúz össze a szélvihar, 
mely érdemtelenül sújtotta Lejár királyt. Pedig mi 
vagy te s mi volt Lejár király ?

Banda!
És még egyszer visszhangzik keblem feldúlt bér- 

czeiről a szózat: Hol vagy te és hol vagyok én ? Én 
Privigyén vagyok. Csöndes privigyei magányomban 
hirdetem az igét. Sekszpőr és Molyőr szelleme hitvány 
fészerbe vonult. De miként a zugó szélvihar kitör és 
eget kér!

És kél a tapsnak szörnyű árja. — Nem téged illet 
ez fiam, Gfyenes, de engem, az önkénytelen számüzöttet. 
Alig két napja még, hogy Hamlet atyjának szellemét 
adám Sekszpőrböl és a kisértet hatása akkora volt, hogy 
a t. ez. publikum »miként a fékvesztett tömeg, melyet 
szétkerget ellenség vasa« vadul futott. Csináld utánam 
ezt Latabár. Te hitvány Banquo szellem: az is hamis.

És téged kiállítanak, pedig szopós valál akkor te 
még, a mikor már lábaim előtt hevert Sükösd egész in- 
telligentiája, bámulva arczom bűvös mimikáját, jellem­
festésem ihletett nüjánszait.

»Térdre pártütő —  én a király vagyok!* dübörgi 
Bánk Petur fülébe és Petur térden állva kór Bánktól 
bocsánatot s ő megbocsát. Hányszor kiáltám felétek én 
ott a Nemzetiben: »Boruljatok le ősatyátok előtt!« — 
»De a hyenának szive nincs; élőt harap és holtat kika­
par* mondja Don Estevandó a s>Szétmarczangolt anyós* 
czimű tragödiámban. Pedig mik vagytok ti ? Dicsőségem 
elkullajtott babér levelein élősködő selyem hernyók! 
Ha önmagatokat kiállítjátok, akkor szobrot nekem 
a czitadella tetejére.

Te Bényei! azt hallom nagy a protekeziód a nép­
színházban. Tollagit is te avattad művésszé. Járj az 
intendáns után és mondd meg neki, hogy van egy embe­
red, aki intendánsi képzettséggel is bir, de azért vállal­
kozik bármely hazai és külföldi szerepkör betöltésére és 
a ki bármely pillanatban jöhet és mehet. P ista! te titok- 
tartó vagy és nem fogod elárulni, hogy az az ember: Én 
vagyok!

Banda ! banda! banda!
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NYÁRI NAGY HADGYAKORLAT.

A —i A —t gr. — Hadsereg vi—gycázz! Hadsereg in—dtilj!



4 B  O «  S S Z E

K ét exnagyem ber.

B i s m a r c k  b e s z é l;  sok zs u rn a lis zta  

Minden elejtett s zó t l e í r ;

B i s m a r c k  ü gyét k ö zszá jra  bízta.

De T i s z a  hallgat m int a s ír.

B i s m a r c k  beszél, fecseg, kötődik ;

S zá m á ra  nincs m á r se m m i jó i  ;

M indent le rá n t a sárga  földig.

De T i s z a  egy hangot se szól.

B i s m a r c k  szavának harsogása  

M int e g y -e g y  villám úgy lecsap.

De T i s z a  m ély nagy hallgatása  

Tán  m égis méltóságosabb.

B i s m a r c k ,  a s z á za d  nagy csodája,

Minden re p o rte rt  elfogad.

T i s z a  a s o rt szebben csinálja,

Ú m it se szólva m ond sokat.

B i s m a r c k  dicső volt, ámde kész m á r  

Pályája s igy fecseghet ö.

De T i s z a  a jövőbe n é z , vár,

S  h a l l g a t  — m ig  egy nap visszajő.

Apró t\irek.
í  S z e m é ly i  h íre k . Zichy Jenő gr. ma utazott el Bul­

gáriába, hogy Bulgária függetlenségét kikiáltsa ; de miután az 
utón az eső utólérte, a nemes gróf a Petőfi-utcza sarkán vissza­
fordult és nyomban kihallgatáson fogadta Waldapfel Fülöpöt. — 
Kajla Jani mucsai benszülött, a ki fiatalabb éveiben a krumpli- 
hámozás terén nagy ügyességet fejtett ki, — mint részvéttel érte­
sülünk — lemondott temetőosőszi állásáról. — TJr. Bunda József 
bünhalmazati regényíró nagy előkészületeket tesz, hogy regény­
hősét Cseress Gábort akasztás által pusztítsa el. — Kujtor Jani, 
a legsötétebb áporkai utazó, ki úti élményeit lapunk hasábjain 
közli, a jövő héten vezeti oltárhoz Majsa Jani törvénytelen fele­
ségét, Csutak Panczát,

> Dóda Traján már megint, vagy még mindig 
viszi a próféta szerepét. De mivel próféta senki sem 
lehet a hazájában, hát jó volna elvinni hazulról egy 
kicsit.

A  Sztrájk. Az európai diplomáczia beszüntette a 
a munkát. E  miatt már is érezhető hiány mutatkozik 
hírek dolgában. — A  hírlapírók akként akarnak segí­
teni a bajon, hogy a sztrájk tartamára közös erővel hir- 
kovács-mühelyt állítanak fel. Kohó is van már, tehát 
koholmányban sem lesz fogyatkozás.

Gyász. A  hazai turfot nagy veszteség érte. A  
lovak mágnása, a totalizatőr mágnese nem fog többé 
futni. Triumpk, a nagy triumphator, a derby-győztes 
letört. Már régen gyengélkedett és baja ellen Angliá-
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bán keresett üdülést. De másként volt megírva a sors 
bookmakerénél. Triumph nem versenyez többé.

■± Két szegedi újságíró vívott párbajt. Különös 
dolog az, hogy az éles karddal akarják jóvá tenni, a mit 
éles szóval elrontottak. Most láthatják, hogy a mit a 
karddal elrontottak, nem lehet szóval jóvá tenni. Azt 
mondják, hogy localpatriotismusból verekedtek meg. A  
szegedi uj államfogház üresen áll és ha lakója nem akad, 
hát még el is viszik Szegedről; azért akartak gondos­
kodni bennlakókról. —  Más versio szerint foglalkozá­
suknak estek áldozatul, a mennyiben vállalkoztak arra, 
hogy hírrel ellátják a lapjukat és okvetlenül valami ese­
ményt kellett felkutatniok. Inkább megcsinálták az ese­
ményt.

tt Fehérváry honvédelmi minister hir szerint kér­
dést intézett a fegyvergyár elnökéhez, G-hyczy altábor­
nagyhoz, hogy nem-e ö az az Alvinczy?

í  A magyar lövészek dicsőségét zengi Európa. 
Banketteztek, toastokat mondottak, tisztelegtek, tüntet­
tek, megcsinálták a magyar-német testvériséget, meg­
hódították Berlint, stb. stb. — Csak egy dologról feled­
keztek m eg: lövészdijakat nem hoztak haza. Szja, mindent 
nem tehet az ember!

Sport, Csipát, a mucsai derby-győztest, K u l l a n c s  
D a n i  vette meg 14 pengőért. Csipával a K u l l a n c s  istálló 
európai hírűvé lett és valószínű, hogy e zMorcsos* ivadék fogja 
elnyerni az őszi versenyeken az apátián anyakanczák nagy diját. 
Csipa egyenes ivadéka >Ka»yó«-nak, a melynek még holta után 
is hat pengőt adtak a bőréért. Csipa ezen kívül testvére *Öcskös«- 
nek és a »Mezüze« nevű izraelita lónak. Sok magyar mágnásló 
büszke lehetne rá, ha annyi őssel dicsekedhetnék mint »Csipa«.

N y i la tk o z a t .

Az utóbbi időben több, Tisza Kálmán és a kor­
mány zsoldjában álló lap azzal rágalmazta pártunkat, 
hogy kebelében egyenetlenség és viszálykodás uralkodik. 
Ennek ellenében ezennel ünnepélyesen kijelentjük, hogy 
pártunkban minden tekintetben zavartalan béke uralko­
dik, és hogy a mostaninál példásabb egyetértés benne sem 
azelőtt nem uralkodott, sem ezután uralkodni nem fog.

I r á n y i  D á n i e l .  U g r ó n  G á b o r .

P o ló n y i Géza.

Baross Gábor a héten:
Bezáratta a zónajegy-sikkasztókat.
Kiviteli statisztikát rendelt el.
A  Duna-gőzhajózási társaság ellen kontra-hajót 

szentelt föl.
Az áru-tarifákat reformálta.
Hazánk harminczkét városát járta be inkognitó.
Papiroson megcsinálta a »Magyar ki- és beviteli 

társaság «-ot.
Magyar afrikai expedicziót készül kiküldeni.
A  »N. Fr. Préssé «-t nyolcz vad magyarfaló czikkre 

lelkesíti.
Tizenkétezer embernek adott audiencziát.
Egyébként azonban élvezi a nyári szünidőt.
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Tönődések
Seiffeusteiner Solomontól.

O 0  Bismarck konczellár 
volt edj nodj ember, edj öljön 
nodj ember, hojd még oz ex- 
Icanczellár Bismarck is iridjli 
o nojdságát.

® Kn oztot hiszek, hojd o 
Moltke oreság von ed nodjobl 
diplomát, mint o Bismarck 
oreság: ü még mindég tód 
hollgotni.

® Ezelütt mandták: Te 
se nem tonáltod fü l o poske- 
part. Ezótán idj mondanak: 
Még te se nem tonáltál fü l edj 
oj poskepart.

O 0  Bismarck oreság m,as- 
tanábon nodjon sakat beszéltet 
magárul. Ozelütt odj is beszél­
tek rula.

® Nem j'özök üleget sadál- 
kazni, hojd o Koborg Ferde- 
nánd balgár fejedelemnek edj 
karlsbaldi kurva von szük­
sége. —  Edj ólján ember, oki 
háram esztendeig kibírja o 
balgár trónon, onnok sak mo- 
száj jó  jombrának lenni!

fÜLETLEN frOMBOK.

Egy acquisitor útitáskájából.
— A legközelebbi »Kis hirdeté­

sekében ezeket fogjuk olvashatni: 
»Kerestetik egy öngyilkos-jelölt, 
aki hajlandó egy becsületes és ön­
zetlen család javára az életét bizto­
sítani. Titoktartás magától érte­
tődik*.

— Vannak biztositó intézetek, 
melyeknél nem igen találunk biz­
tosítást.

Szenzácziós h a z a á r u lá s !
U j !  U j ! !  U j ! ! !

A  Budapesti Hírlap (40,000 példány, — ^Legsötétebb Áfrika«, — 
minden pártoktól független, — telefon-összeköttetés a világ minden pont­
jával, — Sipulusz és nem Silupusz tárczái, — magyar nemzeti poli­
tika, — »le a tót dajkákkal!«, —  népszínházi hivatalos közlöny, —  nem 
kiméi sem fáradságot, sem költséget, — saját különök Parisban, Lon­
donban, Tokióban, Pekingben és Hódmezővásárhelyen, — mindenre egye­
dül jogosított, — fürdőhelyre utazó 400,000-nek bérmentve utána külde­
tik, — stb. stbv stb.) ugyanez a Budapesti Hírlap (4,000,000 példány, — 
^Legsötétebb A f . . . «  stb.) miután már annyiszor megmentette, julius 
23-iki számában végre elárulta a hazát!

Uj! Uj! Uj!

S zen zá czió s I
A Budapesti Hírlap (40,000,000 stb.) egyedül jogosított hazaáru­

lása ! Ellégrádyzás ellen törvényes lépések tétetnek. Kizárólagos patent. 
Névre szóló monopólium.

Efiáltész lepipálva. Herosztratész detto. Diimurijé nemkülönben. 
Tisza Kálmán 14-ik és 25 §-kal egyetemben messze túlszárnyalva. F ö ­
lötte érdekes és izgató, —  egyedül a Budapesti Hírlapban (400.000,000 
stb) olvasható.

Le a magyar nemzeti mulatsággal! Le a magyar ze­
nével! Le a czigánynyal! Nincs czigány-zseni! Nincs jó czigány- 
zenekar! »Nincs mennyország se pokol!«

A  magyar dzsentri ne mulasson, ne czigányozzon, ne szórja tányérra 
a bankót, hanem takarékoskodjék! Kerülje a czigányt, mert az úgy sem 
ér egy pipa dohányt.

TJjl TJ-jl TTj!
És mindez egyedül a Budapesti Hírlap (4.000,000,000 stb.) f. hó 

23-iki számában. Egyedül jogosított, szenzácziós hazaárulás! Ha netán 
mások is el merészelnék követni, a Budapesti Hírlap (40.000,000,000 stb.) 
nem fog késni őket, mint hon- és nemzet-gyilkosokat pellengérre állítani.

Minden jog fentartva!
A  Budapesti Hírlap (400,000,000,000 stb.) semmitől sem riad vissza, 

hogy 4.000,000,000,000-t meghaladó olvasóközönségét szenzácziókkal szó­
rakoztassa. Még a hazaárulástól sem. Ez a legnagyobb áldozat, melyet 
olvasóközönségéért egy lap meghozhat.

Mert, hogy is mondja a költő ? —
» Istennél van bocsánat,
Bűnért irgalmazás,
Csak egy bűnt nem bocsát meg:
A  h a za á ru lá s t! «

A  Budapesti Hírlap (40.000,000,000,000 stb.) azonban függetlenül 
minden felsőbb hatalomtól csupán olvasóközönségét szolgálja.

Ennélfogva, ha volna még ama 400,000,000,000.000 emberi lényen 
kivül valaki, aki eddig elő nem fizetett rá, az siessen azonnal a kiadóhiva­
talba és szúrja le az abonománt!



Amerikai hőség.
— fiáját külön kiküldött tudósítónktól. —

Amerika a szertelenség hazája. Itt az emberek 
szertelenül gazdagabbak mint másutt, szertelenül élel­
mesek, szertelenül szertelenek.

Amerikának külön specziális éghajlata van. Hol 
hallunk még annyi viharról, nyári havazásról, téli forró­
ságról mint az amerikai tudósításokban.

Amerikában most egészen normális nyár van, 
vagyis szertelen.

Hogy európai embernek némi fogalma legyen az 
amerikai vad hőségről, nehány esetet hozok fel.

A  hőmérőben a forróság miatt a higany olyan 
magasra emelkedett, hogy csak a leghosszabb létrával 
lehet leolvasni a fokokat.

A  kávéházban a fagylalt 120° Celsius szerint, úgy 
hogy európai embernek menten elforrázná a száját. — 
Képzelhetni, hogy a forró leves milyen forró.

Itt egy kis hideglelés nem is nyavalya, hanem 
legnagyobb jótétemény ebben a borzasztó hőségben.

Mondják, hogy Európában is annyit dolgoznak az 
emberek, hogy a saját vérejtékükben úsznak. Mi ez? 
A  yankee-t kell látni, hogyan dolgozik. Nem csak maga, 
hanem egész családja fürödik a verejtékében. Hát még 
ilyenkor nyáron! valóságos uszoda minden igaz amerikai 
verejtéke. A  minap szerencsétlenség is történt: Mr. No- 
body a saját verejtékében úszva, nagyon mélyen talált 
belemenni és belefuladt a szerencsétlen. Hült tetemről 
azonban szó sincs ilyen hőségben. A  hült tetem azonnal 
sült tetemmé válik.

A  múltkor nagy szenzacziót keltett az a hir, hogy 
az árva-pénztár kasszirosa kereket oldott és átvitorlá­
zott Európába. Ez még nem szakatlan eset magában, 
mert nálunk is gyakran megtörténik, hanem igen is az 
a hir, hogy hűlt helye maradt. Természetesen mindenki 
rohant, hogy ebben az iszonyú hőségben ezt a kis hült 
helyet okkupálja magának. A  tolongásból meg olyan for­
róság támadt, hogy a hőmérő 400 fokkal emelkedett.

Aki többet akar tudni az amerikai forróságról, az 
olvassa el a napilapokat, ha ugyan elég hideg vére van.

Julius 27. 1820.

A DALNOK BIJJA.

Szom orú fűzfa vizenyős hüsében 
Ül a bús dalnok, köny ragyog szemében. 

Szerkesztésére vissza-visszanéz.

Sivár kis lapja tűn fel képzetében,
S mig nagy bomlást lát szél-balpárt körében, 

Ismét a lanthoz nyúl talán a kéz.
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VITÉZ FERKÓ HŐSTETTEI.
I. Felvonás,

Az ellenzéknél.

11. Felvonás.

A kormánypárton

•nwtjBBRWWB

A „Borsszem Jankó" tárczája.

„A legsötétebb Áporkában.“
B a g a r a  G y u r i  dimiyecsösz fölkeresése, m egszabadítása és utólagos agyoniittetése.

Ir ta : K ujtor Jani.
(Folytatás.)

(Az első benszülöttnek ajándékot osztogatok. —  Találkozásom 
a tengeri rablókkal. —  Csiba kérő élelmes utitársnak bizonyul.)

Találkozásom Csibakéró benszülött törpével csak 
megerősítette hitemet, hogy nem lehetek már messze a 
legsötétebb Áporkától.

»Csingavájó upergájó fuszulyka puszulyka!« szól­
tam a benszülöttböz hizelgően; a mi magyarul azt 
jelenti, hogy hajlandó volna-e utitársammá szegődni.

»Dádé csomaládé hágóié« válaszolta ő benszülött 
kiejtéssel.

Teljesítettem kérését. Kivertem a pipámat és ő 
mohó vággyal tartotta felé a markát és vad kéjelgéssel 
serczengette ki a nyálat fogai közt.

»Tied vagyok!« —  kiáltá a kis Csibakéró—  sfus­
son ki á két semem, sorvágyon el a tidém, terjen ki a 
kezsem, lábam, ha megsekek tiled!«

Lábaim elé vetette magát és azt, mit a pápa is 
zsebre rak, hódolata jeléül bocskoromhoz csapta.

*
* *
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Lakodalmi üdvözlet.

k g

J Csibakére sziklaiéiba dik- 

wf Avandule, basovelo púk- 

|| ^ ane l°v°} nane maró, nane

II ^ zsu^ er csavo • • •

^Pre csoré>dade more,csaj,

| w  Fensiges pátrónusunk! 
^ v|| Azsir, hogy nem hitt meg 

i^ Í2>  a lákodálomra, azsir mig 
' ■ ‘sjp is csak elgyittink. Utoljára 

gyittink, mert hívatlan vendignek hátul a helye. Elvittík 
a sipsiges aranyos, tulipántos, gyengyvirágos, gyémántos 
lányát. De azsir oda se nizsen a bajnak a fensiges ur. 
Maradt fia élig. Hát mink mik vágyunk. Csak nyújtsa 
ki azst azs aranyos kezsit, csókolom kezsit, őst válo­
gasson bennink. Akár tizs tucsat legsebb rajkót is oda 
adunk sivesen, csak vigye.

Hej, hogy gyántázstunk, hogy késitettük á mar­
kunkat, hogy majd kihegediljik azt a gyinyirisiges lako­
dalmát. Olyan nótát húzstunk vóna, a milyet nem hál-

lottak Nagy Ida uta. Sajlom! kikoptunk belile. Azsir 
nem haragsunk fensigedre. Fusson ki a két semem, 
vákuljon meg azs ereg anyám — isten nyugostalja se- 
ginyt — sáradjon el a nyelvem békája, ha annyit is há- 
rágsunk mint a kermemfeketije la ! Dehogy haragsunk. 
Azsir hozstuk ezst a kis malacsot, hogy megmutassuk, 
hogy nem haragsunk. Fogadja el íensiged kegyelmesen. 
Tudjuk, hogy a vendigek á nágy tráktában elfogyázs- 
tották mind azs apró jóságot. Gyényéri kis malacs, nem 
idégeny fensigedbezs. Ott növekedett válabun azs alcsuthi 
pustán. Ismerjik a fensiged gyémántos sívit, tudjuk, 
nem fog megsígyeniteni benninket, nem utasitja vissza 
és nem kérdezsi tilink, hogy hol serezstük.

A z  u j  i g a z s á g ü g y i  p a l o t á t ó l

Bíró (vádlotthoz.) — Mit hebeg; máskor olyan czif- 
rán tudta előadni a mondókáját ?

Vádlott. — Olyan szokatlanul érzem magamat 
ebben az uj házban.

• ** *
Elnök. —  Maga javíthatatlan, hát már megint 

itt van ?
Vádlott (bizalmaskodva.) — Kérem alássan, itt még 

nem voltam soha.
** H<

Bíró. — Vádlott, micsoda enyhítő körülményt tud 
felhozni ?

Vádlott. — Micsede enyhitű körölméngyt? Hát 
0 partás odolent nem okorto engimet beereszteni ebbe 
oz oj polotábo, bojd megnézzem o belsejit. Ez nodjon 
bántotto oz én ünérzetemet. Várj, gandaltom mogombo, 
mojd teszek én rula, hojd beeriszt a partás. Hát tettem 
rula. Evvel tortoztam o becsöletemnek.

Élénk ügetéssel haladt a csacsi. Messze mögöttünk 
maradt a tiszteletes ur kerítése, Kullancs Daniik dinnye­
földje. Már közel lehetek a barna Dorió vízeséshez, mely 
a déli egyenlítőtől északra, az északi egyenlítőtől délre, 
a tekintetes főszolgabíró ur malaczusztatója mellett fek­
szik. Néma csend volt mindenütt, csak Csibakéró benn­
szülött hortyogása rezgette meg a levegőt. A  déli széles­
ség 2563 foka mellett haladtam el. Ingó kukoricza-Szárak 
hivogatólag intettek felém. Megállítottam a csacsit és 
leugrottam a kordélyból, hogy egy kis sütni valóval 
lássam el magamat, a csacsit pedig abrakkal.

— K i vagy! kiált rám elszántsággal egy alak, akit 
hirtelen megjelenésem láthatólag megzavart.

Hallgattam.
— Add meg magad! rivallt rám az ismeretlen 

illetőségű.
— Megadom magam! válaszoltam én mély halál­

megvetéssel. — A zajra a kukoriczásból még két ember 
jött elő, terhes zsákokat czipelve hátukon.

Most már tudtam, hogy tengeri-rablókkal van 
dolgom, de a túlerővel szemben a józan ész tartózkodást 
parancsolt.

— Ne féljetek, —■ csitítottám őket — hisz nem va­
gyok tengeri csősz. Én is csak egy kicsit szét akartam 
nézni a tengeribe.

Az is láthatólag megnyugtatta őket, mint tavaly 
ilyenkor az a másik is a magyarokat. Vállaikról levetet­
ték a zsákokat, leültek a földre és engem is üléssel kí­
náltak meg.

— Hova való vónál földi, kérdé az egyik tengeri
kalóz.

— Mucsára, válaszoltam én ; a házunk ott van 
a Kecskésék szérűje mellett.

— Abba a ronda országba, ripakodott a másik, 
a hun egyebet se lát az ember, mint zsandárt, finánczot 
meg végrehajtót.

— Csitt! kiáltá most a legszálasabb, megtil­
tom önnek, hogy tiszteletlenül nyilatkozzék egy velünk 
barátságos viszonyban álló hatalomról!

A  kalózok elhallgattak és én meleg kézszoritással 
búcsúztam el tőlük. Csak most tudtam meg, hogy mily 
kincset birok Csibakéróban. Mialatt ugyanis én a ten­
geri kalózokkal beszélgettem, a kis benszülött el­
emelte a két zsák kukoriczát és a taligára rakta. En
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Magyar Írók élete és munkái.
B.

Boglyas Gergő. A  mestergerendát, melyen születé­
sének éve fel volt jegyezve, az idők vas foga és a szú 
elrágta, azért nem tudni bizonyosan hogy mikor szüle­
tett. Iskolába nem járt, amit tud, magától tanulta. Való­
ságos autodidact. Jelenleg a » Törik szakad« nevű csár­
dának boldog tulajdonosa. Boglyas Gergő talán az 
egyedüli tudós iró az országban, a ki még a régi magyar 
írásjeleket: a rovást hesználja. Az irodalomban iskolát 
csinált. Csernátony is tőle tanulta el a Rovást. Evvel az 
ősrégi jellel irja teli a söntésnek minden léczét. Sőt 
egyes jókedvű vendég kívánságára telerótta e rézfokosa 
nyelét is. Annyira beletanult ebbe az Írásba, hogy ügye­
sen alkalmazott krétája egyszerre két jelt is csinál egy 
helyett. — Még eddig büntetlen előéletű.

#* #
Bagó Ábris. Nem tudni, hol állott a bölcsője. 

Némely életrajzírók azt állítják, hogy a bölcsője sehol 
sem állott, mert az édesanyja csak úgy ringatta sütő- 
teknőben. Valódi realisztikus iró. Már kora ifjúságában 
tört ki belőle a tehetség szikrája. Egy-két egyszerű 
vonással olyan szerelmi jelenetet tudott vázolni a falusi 
házak fehér falára, hogy Zola, ha látta volna, piron­
kodva elbúj. Az idealisztikus falusi asszonyok lekapar­
ták, vagy bemeszelték ezeket a lángelméről és éles meg­
figyelő tehetségről tanúskodó regényes rajzokat, de az 
irodalom barátai találnak még Farmos házain elég ilyen 
rajzot. Azóta Bagó Abris egészen a regénycsinálásra adta 
magát. Hosszú regényes életének csendes alkonyát illa- 
vai magányában tölti.

*
* *

Bagara Gyuri tulajdonképpen nem iró, de mivel ő 
adott alkalmat és tárgyat halhatatlan Kujtor Janink

mosolyogtam; Csibakéró tapsolt örömében. A  csacsi 
gyorsan rakta lábait. Még most is fülembe hangzik a

m J a n k ó . 9

legkiválóbb művéhez, őt is föl kelle vennünk ebbe a 
gyűjteménybe. Bagara fiatal korából csak az maradt 
följegyezve, hogy a scholastika iránt legyőzhetlen ellen­
szenvet érzett. Szabad szelleme nem tűrte az iskola 
korlátozó nyűgét. Ez a szabad gondolkodás jellemzi 
egész életét. Legsötétebb Áporkából hazakerülvén — de 
nem vágunk az események elé, majd elmondja a többit 
Kujtorunk.

**  *

,,Birike.“ A  családi nevét nem tudja senki, a Birike 
csak az írói neve. A  világ csak erről a nevéről ismeri. 
Mikor született? Ki lenne olyan in diszkrét hölgy gyei 
szemben ? Mint minden nő, úgy ő is a legnagyobb szen­
vedéllyel űzi a mibe belekapott. Jelenleg az irodalom­
mal foglalkozik. Reggeltől éjfélig ül mozdulatlanul és ir 
szakadatlanul. Előtte egy nagy könyv és folyton abba 
jegyez. A  világ előtt ugyan csak mint kaszéros frajla 
szerepel, de mi tudjuk, hogy memoirjain dolgozik. Előbb, 
régente, csak karczolatokat adott, Bukovay ur tudna 
róluk beszélni, ma már azonban túl van az ilyen gyer­
mekes műfajon, kinek adna ma már karczolatokat, ma 
már legalább is vitrióldrámát várhatni tőle. —  Jelen­
leg még mindig a saját regényén dolgozik.

*
* *

Bunda Jóska. Eredetileg könyvelőnek született, de 
a sors, vagy a saját hibájából-e, még nincs eldöntve, 
abba hagyta a könyvelést és végkép a könyvelésre adta 
magát. Életrajzát lásd a B. J. régi évfolyamaiban.

M ű fo r d ít á so k .

—  'H etpTjvT) savi xaÁrj=Hé Iréné, kaleh-é Eszti ?
— Pendel- Uhr =  Ing-óra.
— Hathatós =  60 kr.

tengeri rablók káromkodása, a mint összeszoritott ököl­
lel fenyegettek.

*
* *

Felesleges tán mondanom, hogy bent vagyok a 
legsötétebb Áporkában. A  Dolinay pióczás öböltől dél­
keletre tértem el, mert Csibakéró azt mondta, hogy 
először a Rakás tót kell fölfedeznünk. Természetes, 
hogy az utat a legnagyobb sötétségben tettük meg. Más­
fél órai utazás után megérkeztünk a Kákás tóhoz. Leír­
hatatlan örömtől dagadta keblem. Végre! kiáltottam, 
megfürödhetem és kimoshatom a szennyest!

A  Kákás tó túlsó partján hirtelen mozgás kelet­
kezett.

Ungevajó ! Ungevajó! hangzott a Kákás tó túlsó 
partjáról.

Csibakéró kerékpározott örömében. »A  testvirem ! 
ázs in ides testvirem !« kiáltotta túláradó örömmel.

(Folytatása következik.)
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Nagypárthy Viktor nr
miniszteri titkár, házi barát és eladó legény levele

Bálffy Oszkárhoz.

Marilla-völgy julius végén.

Kedves öregem!
A  szt-istvánnapi rummii elől menekültem ide. 

Hadd lássák most az egyszer, hogyan csinálnak nálam 
nélkül népünnepet, hogyan rendeznek szépség-versenyt.

Yaljon ki és mi vár reám ebben a paradicsomban ?
Komén, ómen: az első név, mely a kurlisztából a 

szemembe ötlött, az övé. Marie-lh.
0  itt van!
Amint tovább olvasok, gyönyörrel veszem tudo­

másul, hogy a Stadt- és Landparthiek szine-java itt 
adott egymásnak rendez-vous-t. Talán őket is a név csá­
bította ? Mari-lá ? Rögtön statisztikát csináltam a ren­
delkezésemre álló adatok alapján. Összesen 60,000 hold 
föld (príma), 14 ház (mind emeletes), 600,000 frt kész­
pénz. A  marillavölgyi szépek tehát summa summarum: 
4.235,431 frt és 63 krajczár értéket képviselnek. Teher 
nélkül!

Mennyi pénz!
Már két órája töröm a fejemet, melyikbe legyek 

szerelmes.
Mariéba ? —  Ő bírja ugyan utolsó farsangi múl­

tamat, de azonkívül csak 1500 holdnyi anyai részét. 
Sajnálom szegényt, de ilyen concurrentia mellett hát­
térbe kell vonulnia. W ird kait gestellt, hogy megma­
radjon.

Miczi? Speczerájos üzlet 20,000 frt jövedelemmel 
és csúnya feleség. Nem! Ilyen olcsón nem adom el 
magamat!

Talán Ilona ? Iránta való szerelmem a forrponton 
állt, de hozomány a nullán alól lévén: lehűltem.

Legokosabb volna Gizinek nyújtani az arany 
almát, ha nem félnék, hogy ő meg fügével fog kedves­
kedni nekem.

A  kétség ilyetén gyötrelmei között szivem egész 
fotográfus apparátussá sülyedt. Mindig annak a képe 
van benne, aki előttem ül.

Még a milliomos Kohnék is itt vannak. Czilike 
hivogatólag pislog felém. Mind hiába! — nekem nem 
kell az ilyen rokohnság.

Legnagyobb hatást a falusi ártatlanságok körében 
keltek. Fővárosi létem szörnyen imponál nekik, és csak 
úgy gyárilag hódítom őket. Végtelen naivok a kicsikék. 
Többre becsülik a holdat az égen, mint a földön. Mily 
különbség a férfiak és nők holdkórossága között! A  
vidéki papák is tractábilisabbak, mint ami fővárosi 
öregeink. Titkári czimemmel valamennyinek kiszúrtam 
a szemét, s ha akarnám, két kézzel szórnák rám atyai 
áldásukat.

Én azonban még nem vagyok tisztában magam­
mal ; nem tudom, melyik angyalban fogom keresni üdvö­
met. Eddig legtöbb chance-a van Gizinek.

Küldj, kérlek Szelnártól egy csokrot czimemre. 
A  manchetten Gr betű legyen feltüntetve.

Pá öreg!
Ölel óvatos

V i k t o r o d .

I. U. i. Most hallom, hogy Mariénak befolyásos 
főispán onklija van. Agiója emelkedett. Valószínűleg ő 
lesz egyetlen szerelmem. A  bouquetra M  betűt tétess.

ni. f.
II. U. i. Ne legyen semmiféle betű a csokron.

ni. f.

. z r R K l s r r o
Ír

ü z e n e t e k .

Cs. R . A kéz az ílzsaué, de 
a hang — nem, erről a hangról 
nem ismertünk rá. — P . 1). 
Köszönet a szives megemléke­
zésért. A  jövő hétre zsugorit- 
gatjuk. T. D. Bátyánk nem Iná­
ban prédikálja az okszerű gaz­

dálkodást, tanulunk tőle oekonomiát. A magon nem szabad mind 
túladni, hagyni köll vetni valót is. Bár nincs benne elvetni való. — 
D. B. Mi csak a jó  kéziratokkal szoktunk befűteni — másoknak, 
a roszakkal magunknak fűtünk be. Az ön küldeményét eltettük 
télire. — Igricz. Ügyes dolog, legközelebb sorát ejtjük, — 
Trajauus. Feltéve, hogy haragudnánk vagy csak neheztelnénk 
is, ilyenféle küldeménnyel nem hagynánk magunkat kiengesz­
telni. — M. r .  (Dbrczn.) Nagy megnyugvásunkra szolgál, hogy 
múltkori régiség-leletünk rejtélyét meg tudta fejteni. De hát mi­
nek irta meg azt nekünk ? Vagy azt hitte talán, hogy mi nem 
tudjuk kibötüzni és segíteni akarta bajunkon. Köszönjük feleba­
ráti részvétét. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.



B izto sa n  és g y o rs a n  ható szer ty ú k s ze m , b lity ö k ,
továbbá a lábtalpon és sarkon elkeményedett 
bőr, szemölcs és minden más bőrkinövések 
ellen. A hatás biztosítva van. Csak egy r ágy­
sávban kapható. Ezen tapasz csak egy i agy- 
ságbanjlétezik 6 0  krért dobozonkiat. Vidékre 
8 0  krajczár beküldése mellett bérmentve. 

B ő s  z é t fe -ü - ld é s i  t e l e p :
L. SCHWENK’s Apotheke in Meidling

bei WIEN.
R aktárak  Budapesten:

Török József gyógyszertárában Király-u. 12.
í ' e o b  ot/l /nr wolnrli ha minden tapasz és haszná- 
l l b í U V  a K K U I  V c l l U U l , lati utasítás a m e l l é k e l t  
v é d j e g y g y e i  és a l á í r á s s a l  van ellátva ; tehát 
figyelni kell ezekre és határozottan L U S E R  L .- fé le  
to u r is ta - ta p a s z t kell kérni. (211)

Az Athenaeum könyv­
kiadó-hivatalában

(Budapest, Ferencziek-tere, 
Athenaeum-épület) megjelent 
s általa minden hiteles könyv­

árusnál kapható:

Gyöpre
z n a - g ' s r a r  I
Válogatott kortesfogá­

sok, nóták és választási 
tréfák.

Vasvillával összegyűj­
tötte

Duhaj Marczi
nyugalomba döntött kor­

tesvezér.
Kiadja és elejébe csördit

UiimiisMokiíny Bérezi.
.A r a  1  frt.

g  A mindennemű t itk o s  betegség, llólyag'
hurut,folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 

W  kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
^ k  ■  hányinger s más egyéh gyomorbajok miatt, 

■  K  I  melyeket használata okoz.
J  M id y  ur által feltalált tiszta lepároltl 

j S  S a n ta l-s ze s z  nem bír ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

a le g id e g ü lte b b  s le g fá jd a lm a s a b b  k ifo ly á s o k n a k  
is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
feoskendés s e g é ly e  n é lk ü l csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská 
val 2 írt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése mellett.! 
vidékre bérmentve küldetik. Minden tokocskán »Midy«név­
látható. — Raktárhelyiség Páris : 8. rue Vivienné. (219) 
Budapesten, Török József gyógyszerésznél, király-u. 5.

Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend

legjobb asztali- és iuliioilal
Kitűnő szolt*ólatot tesz az emésztési zavaroknál.

O f e n s é g e  József föherczeg as/.taiáu rendes italul szolgai. 
Friss töltésben m indenkor kapható :

f  t t  X  i csász. és kir. és szerb királyi 
- ^ ' 5  udvari szállítónál Budapesten. 

Ú g y s z in t é n  m in d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n , f ü jz e r k e r e s k e  
R é s b e n  é s  v?»ndéa:V'bon. (170

A  M OHAI

V E G H L E S I

Hazánk legtisztább, legol­
csóbb és legjobb szénsavdus, égvényes

S A V A N Y U V I Z E .
V É G H L E S - S 2 A L A T N A N  Zólyom m egye. 

Hiúdig friss töltésben kapható a

budapesti főraktárban Erzsébet-körnt 56. sz.
Telephon-összeköttetés. =

S z á m o s  r a k t á r  a, -v id -é k e m .. (215)

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
( Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) megjeleni és 

általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

Porzó tárczalevelei.
Rajzok a társas-életből, a család 

köréből, utivázlatok stb.

Férfiak
kik gyengeségben szenved­
nek, hozassák meg a csász. 
és kir. szabadalm. Potenta- 
tűr-ral való biztos és állan­
dó gyógyulás legújabb rend­
szeréről szólló röpiratot.

Megküldetik ingyen és 
bérmentve zárt levélben

Dr. Allmann
által,

3 É C  S ,

VII. Hariahilferstrasse 70.
______________ (206)

b e k u l d e t e t t .

T I T K O S
betegségek.

A Q«*künk bemutatott RzámtaiaL 
megbizbató hiteles köszönő irat 
fylytán ezen legöregebb és 
le g is m e r te b b  r e n d e ie s i  in té z e t  
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható (216)

T)r L e i t n e r
0 9 ^  4 7  év óta fennálló 
minden segédeszközökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. sz. titkos 
betegségek, az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, teke- 
tetleuség, strikturákat, tehérfo- 
lyáatés minden női betegségeket 
l e v é l i l e g i s  biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
6— 10-ig, d. u. 1—ó-ig este 7— 10-ig.



Dr. Dehaut
'labdacsait Parisból,'

[mm késnek azokat Igénybe venni, midőn szükséges, < 
ezen

h a s h a j t ó  s vér t isz t i tón á lj
I sem rossz Íztől, aom fájdalomtól, sem más kellőmet-1 1 lene égtől nem tartanak, mert ellentétben más hashaj- f 
l tokkal nem kell mellette diétát tartani, sót ezen láb- 1 
i daosok akkor hatnak gyökeresen, miden jö tápláld i 
\ eledelekkel, vagy erősítő Italokkal vétetnek be. / 
\ Foglalkozásunk szerint azon órát választhatjuk,/ 

mely leginkább Ínyünkre van. A  hashajtás á ltal/
\ előidézett gyengeség a táplálék által ellonsa- 

lveztatlk, s Így Ismételhetjük a hashajtót, 
szükség szerint. E gy doboz ára (26 drb; ,Á 

k fit  1.60. E gy doboz ára (50 drb) Ü t 2.60- A 
Kapható Budapesten,

lT Ö B Ö K  J Ó Z S E F ^

(210)

Időst) YalamíDt flatal egyéneíiek
tanulmányozásra ajánltatik 
a  dr. MŰLLEB egészség­
ügyi tanácsos által a

valamint annak gyógyítási 
ról ir t , jutalomdijazott, s 
ujonan javított és bővített 

kiadású mű.
60 krnak levélbély egekben! 
beküldése mellett a mii zárt borí­
tékban bérmenteaen megküldetik.

B e n d t  E d u a r d ,
Hranngchweig.

(218)

x x x x x x x *  X xxxxX X X X
X

A z  A th e n a e u m  k ö n y v k ia d ó  
h iv a t a lá b a n  Budapest, Feren- 
cziek-tere, (Atkenaeum-épü- 
let) megjelent 8 általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható:

Lauka Gusztáv:
A jó régi világ.

Beszély gyűjtemény.
A r a  1 £ r t .  

------‘"§3--------

A gondtalanok.
Vig beszélyek.

1  fox id d -t 3 0  k r .

/ < y > y i < > X x v x  * xVXX~

Az önsegély
Ilii tanácsadó mindama szeren-1 
esetlenek számára, a kik ifjú-1 
kori könynyelmüségök folytán I 
erőik hanyatlását erezik. Ha-| 
azonnal olvashatják továbbá a z l 
idegességben, szívdobogásban,r 
nehéz emésztésben, aranyérben! 
szenvedők is. E könyv éven-T 
kint 673reknek adja viszszafe 
a z  e r ő t  é s  e g é s z s é g e t K ap-j 
ható beküldött. 1 forintért vagy I 
utánvétellel Dr. L .  Ews* ha-| 
sonszenvi orvosnál, B É  C S , |  
Giselastrasse 11.—A  könyv hon i  
tékba zárva küldetik meg. (217)1

Szliács aczélfürdő.
E gyedüli ism eretes szénsavdús vasas héw it.

Idény tartama május 15-től szeptember 30-ig. ( 199)
Felülmúlhatatlan a vérszegénység*, sápkór, női betegsé­

gek, hátgerinc zvelő és ideg betegségek, bénulások, a kiál­
lott betegségek az eröfeszitö munka utáni érősbitésre.

Kimerítőbb felvilágosításokkal és értesítőkkel, szolgálnak s lakás- 
megrendeléseket elfogadna^ dr. Szem ere A. és dr. GrUnwald M. fíir- 
dö-orvos urak, valamint a teljes tisztelettel alólirott

szliácsi fürcLöigazgatóság, Zólycmmegye.

4 1 drb K.
ja&.•a 20 kr. | g g r  e ó z s a . -Qm. 

Glycerin-szappan
XIb•u

3  drb

MULLER J. L.
ajánlja dúsan felszerelt gyári raktárát

a
melyek eltávolítják az arczról a pattaná­

sokat, atkákat és szeplőt.

Hozzá használandó a

Müller I. L. Eau de Gologne.
Egy üvegnek ára 4 0  kr, 8 0  kr és I frt 5 0  

kr, három kis üveg I frt.

Kizárólagos E G Y E D Ü L I legjobb Poudre

ti
td

5 - 0
t  n
S  Dl
I  i>
S*

i
3  drb

B L A H A  8 E R A I L
3  drb három színben kapható ;

feliér, rózsasíi 11 és Crénie, ára 60 kr, és 1 frt.
Creme Pompadour.

;55kr.|| 
^ 3drqr

Hölgyeknek különös figyelmébe ajánlom 
mint legbiztosabb arczápoló szert (a mell- 
és kezeknek kófehérséget és lágy puhasá­

got kölcsönöz). Ára I frt 6 0  kr.

A legkedveltebb illatszerek:
Ixia Lys, Amaryllis D orée, Bouquet Ele- 

gante (az illatszer királynéja) ERICA.
A  t. hölgyközönség figyelmébe ajánlom a 
Rózsa-Glycerin-szappant, nólkülözhetleu 
minden háztartásban jósága és felette olcsó • i

A  1 drb K sága által. Kapható a (214) > 1 drb K
1 2 0  lír. Q.O"

i i y  ári-raktár íi bán
IV. kér. Koronaherczeg-utc/a 2. sz. í | 2 0 k r . -O

IX

^  1 drb r X f  1 drb y

Az Atlienaeiiin 
könyvkiadó-hivatalában

(Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum - 
épület) megjelent és általa minden hiteles 

könyvárusnál kapható:

BOLOND MISKA

K Ö L T E M É N Y E I .
K I A D T A

TÓ T H  KÁLMÁN.

Ára 1 frt.

X a g y ü rh o n  U g a ü s y o b b  «■ le g jo b b  h ln w r t  I

Brauswetter János Szegeoen

London 1871. 
Kecskemét 1872.
Becs 1878. Újvidék 1875 
Szeged 1876. Páris 1«7? 
Székesfehérvár 1879- 
Budapest 18£5. (228)

■ •"le vé lb ő l! megkereoétekre pontosai vélasxoltatlk. 
Képig áriegyék bérmentve. In vitisok pont. e iik iiilte tlk .

■ a r > * |7 u h o B  * la ő , t * | U ( r » b b  im la g jü b b  U n iT t t  é ra & a U te .

Budapest (1890). Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


